Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nenaruncinAnu-mALavi 

In the kRti 'nenaraundnAnu anniTiki' - rAga mAlavi, Sri tyAgarAja 
states that he has total faith in Him. 

P nenar(u)ndnAnu anniTiki 

'nidAnuDMlni nEnu nldupai 

A ghan(A)ghajImUt(A)Sugajaladhi 

gambhlra nl pAdamulapai (nenaru) 

C kalilO mATala nErcukoni 

kAntalanu tanayula brOcuTakai 
Sil(A)tmuDai paluka 2 nEranura 
Sri tyAgarAj (A)pta nlyeDa (nenaru) 

Gist 

0 Gale that blows away the douds of heinous sins! O Lord who is 
majestic like the Ocean! O Benefador of this tyAgarAja! 

1 have placed affection on You because You are the source for everything. 

I have placed affection at Your feet because You are the source for 
everything. 

In the kali, for the sake of protecting wife and children, I shall not 
happen to speak as a stone- hearted by learning elocution. 

Word-by-word Meaning 

P I (nEnu) have placed (undnAnu) affedion (nenaru) (nenarundnAnu) on 
You (nldupai) because (ani) You are the source (nidAnuDu) (nidAnuDani) for 
everything (anniTiki) . 



A O Gale (ASuga) that blows away the douds (jlmUta) (jlmUtASuga) of 
heinous (ghana) sins (agha) (ghanAgha)! O Lord who is majestic (gambhlra) like 
the Ocean (jaladhi) ! 

I have placed affection at Your (nl) feet (pAdamulapai) because You are 
the source for everything. 

C In the kali (kalilO), for the sake of protecting (brOcuTakai) wife 
(kAntalanu) and children (tanayula), I shall not happen (nEranura) to speak 
(paluka) as a stone (SilA) hearted (AtmuDu) (SilAtmuDai) by learning 
(nErcukoni) elocution (mATala); 

0 Benefactor (Apta) of this tyAgarAja (tyAgarAj Apta) ! I have placed 
affection towards You (nlyeDa) because You are the source for everything. 

Notes - 
Variations - 

1 - nidAnuDu - nidhAnuDu (meaning 'store- house', 'treasure') : In all 
books the meaning of 'nidAnuDu' (source) has been taken. It has accordingly 
been translated here. 

References - 

Comments - 

2 - nEr anura - this is how it is given in all the books. As this is an 
addressing form, it should be 'nEranurA' - the vowel at the end should be 
elongated. 

Devanagari 

T T. 

3T. YT(t=n)YT YTFT(dT)^T 

F^itr it (#F0 
fwt w iiwR 

FRTeH cRRI^ 

N ' o o o 

it ^frt(rt)f ife (iR*0 

English with Special Characters 

pa. nena(ru)ncinanu annitiki 
nidanu( da)ni nenu nidupai 
a. gha(na)gha j imu(ta)suga jaladhi 
gambhira ni padamulapai (nenaru) 
ca. kalilo matala nercukoni 
kantalanu tanayula brocutakai 



si(la)tmudai paluka neranura 
sri tyagara(ja)pta niyeda (nenaru) 

Telugu 

£>. es><Dy<i3§ 

£><±>^3 

€ 5 . obj(^)oX) £ 30 ( 5 ) 

flSo^6 £) dddood (^3£<d) 

£>. dDd 6 o 
sy6t)£o d^C&OO 
$(ej^)d^c| £>ex>£ ^6£o6 
^ eF>gfiCP(^)^ £)o 3 (^3&do) 

Tamil 

U. GljBioffT(0)(&5<flioffTn'gU ^jioffTioSfllq-^l 

[flarr 3 gpi(i— ^scf! Gfogni iSgipanu 
^ 9 ], <s 4 (ioffTrr)fl5 4 ^(Lp^n'Jeru'Dcg ; 3 goco ^ 4 
< 9 d 3 ld i_S 4 rr i§ u[T^(LpGO(ar)U (GljBioffT 0 ) 

a 1 . <%g61Ggu[t LDm so GjBtfarQasn'iosfl 

arrjj^GUgiJ ^otiligu u 3 Gij[r<5ri_iar)« 

<s 7 z 57 feorr)^(Lp(Stni 3 ugija Gforrgnirr 

l^f, ^iLin'ffi 3 ijn'(^[T)Lj^ iSQujl 3 (Glnj(SffT 0 ) 

^eifTL] ansu^gjsrTGGnejT, ,^«n«>Tgi§ri)@Lb (r5) 

0>£UuQurr0QGTTio5T; rgrreffr e_rijg«FT l§©i 

Qarn^iu unsu (Lp<£l«n6D sfilrrLl®Lb l_|ujG£u! <ai_eb 

[£lffi[t LDrrLl#lanLDij_|«r)i_^G^rTGio5T! 2_rB^«n ^l0sui£)_«£rfl«n i_Sgj 

^einL] ansu^gj<STTGsne5T / ^an®iTgiilri)®Lb (if) 
0 >£uuQuiT0QGn0iT; 

aoSliiSld) Guff® ffirbpffiQarTiSMr®^ 

LDanioffTGiSlanujiLiLb, LD«<a«nsmj_|Lb srTuugrrjQsaiT, 
aeb LD65T^G^rr«iTrT^lLj uarr GnjGij65TiLJUjrT; 

^ujrTsijrTegpffi© ^65flGiurTG«>T! s—sirreofli ld 

^isini-i ansy^gjOTGeneir, ^an«iTg^lri)©Lb (if) 
0>£ULjQuiT0QGrTio5T; 

Kannada 





£>radD(d)£> dedo Sedo^ 
w. ^(*3a)^ 2Sedi®(sa)sb?i &se)Q 
dd^ed Se s^ddDae)^ (ddcb) 
d. 3<£)diQe djafe3e) decbl©£> 

a 

5ade)do ddccbae) £k>edD&3§, 

_d O eJ 

§>(ej3)d^c| dexd deddod 
(§)e 3^do3(2S3)d Seccbd (dddb) 

Malayalam 

oj. QCDnD(©^)6Taj1nDonD^ (sranmlslcftn 
od1goodj(cu))(id1 gcdcd^ cdI^qqoj 
ora. ^(cdo)^ gg°)iaj(«j)o)(/o}(D s&jcjoI 
cnael© CD°) oJ0(3(2^QJ6)6)oJ (6)CDCD(0^) 
dJ. d0D&jleeJO (20S&J GCD©sJJ6)d&>0CDl 
dBoOCTWeJCDJ (S)CDCQ)J&J GL6nJO^JJS6)6)d0o 

oo1(ejo)«5iaj6)6)ajo oj&j^dft. gcdcocdjco 

cc/0°l (SD>0CD(00(^0)nJ(S) CD°l6)OQ)OJU (6)CDCD©^) 

Assamese 

*r. 

f^Fft^(v&)R (TT'J 
vsr. ^r(‘Tt)^r vs?5# 

F. ^Tt^T 

# *Simr(vSiT)<3 ((7 W) 

Bengali 

*r. vijjfafijfo 

(tfj 



\sr. ^tottn 

f WplN (fflf) 

F. <>PlMt (7fJ>F$lft 
^pr C3lj>ljfa> 
fH(*Tf)^F CFIF^ 

# *srt*raT(vsrT)<3 %^f (c») 

Gujarati 

H. ^fikBCs 

Pl£L^l(S)Pt 4|4 
*H. H(Hl)U ^H(ctl)$L°L 'YO.Rl 
HKHl? 4 ULkHC-i 1 ! ( 4 t^) 

«l. s(ac4 HLdC-i ^SlPl 
SL^ctC-tH cl^lUGi QiL^dl 
RL(ca)cH$ Has 
4 cHIHiaOOkl 4.HS (<t*l?>) 

Oriya 

0- 699(0)8919 2I9O0 

cx cx n 

9019(0)9 699 91060 

cx cx cx 

21- 0(91)0 010(01)610 090 

Ox cx 

0010 91 0100960 (6990) 

"2. cx cx 

O' 09691 0109 6906019 

cx 

01999 090,9 6OIOO60 

cx cx — 1 cx 

€1(91)060 090 69090 

cx cx 

01 GHI610I(QI)Q 9160,0 (6990) 

— 1 cx 


Punjabi 

U. 3 c 5 (^)fetJcVcS Mfefefe 



M. U[(^ T )W rftK(3 T )^T rTHfo 

^T7-rata ?st (TOf) 

WZE Add^P* 

°CAdMA dAMM 

AdTW 

7^ 3^W T (rT)M3 (^<Sf ) 



